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«Tin. Manenuner. Aynapma: nugpJblK 1dyipaeri MaleHueTapaJbIK KapbIM-KATBIHACY
XaJIbIKapaJIbIK FBIJIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOH(prGHIII/Iﬂ MaTCprualapblHbIH JXWUHArbl, ayJdapMma, Ti.]'[,
MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
Mocenenep TankpuiaHgael.  Koudepenuuss 1uudpnplk goylp OKaFmadblHAA — aylapMa  JKOHE
MJJACHUCTApAJIBIK KOMMYHUKalOWsA  CaJlaCblHAArbl FBUIBIMH  3C€PTTCYICP MCH IPAKTHUKAJIBIK
TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.
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© L.N.Gumilyov Eurasian National University, 2024
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OCOBEHHOCTH UCHOJIb30BAHUSI TPAMMATHYECKHUX TPAHC®OPMAIIUI
IIPU NEPEBOJE IMPOU3BEIEHUSA TEOJOPA JTPAM3EPA “THE TITAN”

A.T. KonabidaeBa
CTapIIM NPEroaaBaTeNb
EBpasuiickuii HanroHanpHbI yHuBepcureT uM. JI.H. I'ymuiieBa
kondybayeva_at@enu.kz

Annomauun. Cmamos ucciedyem ocobennocmu nepesooa pomana Teooopa [lpatizepa
«The Titan», emopot uacmu e2o «Tpunocuu oiceranusn», nepesedennoco B.H. Kypemna u
T.A.O3épckoii. Ananus vla8UN pasiuyHble 2pammamuyecKue mpancopmayuy, maxkue KaxK 3amena
yacmeti pedu U C1080COYEeMAHUll, Ymo coxpawjaem mexkcm 6e3 nomepu cmwvicia. Paccmompensi
clyyau 3amenvl JUYHBIX (DOpM 21a20/108 Ha Oe3nuyHble, XapakmepHvle Ol PYCCKO20 SA3bIKA.
IIpumepovl nepecmano8ok 21a8HBIX U BMOPOCHENEHHBIX YIeHO8 NPeOlONCEeHUsl, d MAKHCe 8600HbIX
KOHCMpPYKYul, yryyuiarom eocnpusmue mexkcma. /JobaeneHue u onyujeHue clio8 00YClo81eHbl
KOHMEKCMOM U NepegooYecKUMU peuleHUusMu, umo oeiaem meKkcm 0o0nee NOHAMHbIM U
yumabenvHviM. Hccnedytomes makoice npuemvl 00beOUHeHUs: U YleHeHUs NPeOSlONCEeHUL, YMO
cnocobcmeyem ynyuueHur0 NOHUMAHUSL.

Knrouesvie cnosa: nepesoo, cpammamuueckue mpancopmayuu, 3ameHa yacmeti pedu,
nepecmano8Ka, uieHenue npeodioHCeHul.

Anoamna. Maxanaoa Teooop [lpatizepoin "Tuman" pomanvinviy "Tinex mpunocuscvinoly”
exinwi Oeoniminiy B.H. Kypenn owcone T.A. Ozepckas ayoapzan ayoapma epexuienikmepi
sepmmeninedi. Tanday ceilney Oonikmepi MeH CO3 mMIpKeCmepiH ayblCmulpy CUAKMblL apmypii
CPAMMAMUKANLIK, —~ MYPAEHOIPYIepOl  AHbIKMAObl, OY71  MaMIHOI  MABLIHACLIH — JHCORATMNAL
Kblckapmaowl. Emicmikmiy oiceke ¢hopmanapvin opvic minine mMaoH mMYnEaAcvl3 opmanraped
ayvicmuipy dicazoaunapvl Kapacmuipoliovl. CotilieMHiny He2izel Jcone Killi Myuenepiniy, conoau-ax
Kipicne KOHCMPYKYUALAPBbIHbIY MbICAL0apbl MIMIHOI Kabwlioayowvl cakcapmaosl. Co30epdi Kocy
JHCIHe anbln MmaAcmay MaOMIiHMaH MeH ayoapma wewimoepine oauianvlcmol, OY1 MamMiHOI MyCiHikmi
JHcone oxvLIbIMObl emedi. CetlnemOepdi Oipikmipy dwcoHe 0Oeomy adicmepi Oe 3epmmenedi, OYi
MYyCiHyOi dcakcapmyea bIKnai emeoi.

Tyiiin  ce3dep: ayoapma, 2pamMMamuKaivlk mpaHcgopmayus, ceunrey 6Oenikmepin
ayvlcmulpy, Kauma Kypy, ceiiemoepoi 6ey.

Abstract. The article explores the features of the translation of Theodore Dreiser's novel
"The Titan", the second part of his "Trilogy of Desire”, translated by V.N. Kurella and
T.A.Ozerskaya. The analysis revealed various grammatical transformations, such as the
replacement of parts of speech and phrases, which reduces the text without loss of meaning. The
cases of replacing personal verb forms with impersonal ones, characteristic of the Russian
language, are considered. Examples of permutations of the main and secondary members of a
sentence, as well as introductory constructions, improve the perception of the text. The addition and
omission of words are conditioned by context and translation decisions, which makes the text more
understandable and readable. The techniques of combining and dividing sentences are also
explored, which helps to improve understanding.
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JlaHHasi CTaThsi TOCBSIICHA HWCCICIOBAaHHIO OCOOCHHOCTEH mepeBoga pomana Teomopa
Hpaiizepa “The Titan”, Bropoit vactu ero «Tpwinoruu xemaHus», u3ganHo B 1914 roay wu
nepesenennbiii B.H. Kypenna u T.A. O3épckoit.

IIpu cpaBHEHHMH OPHUTHHANIA C IIEPEBOJIOM, MBI BBISIBUIIM B TIPOU3BEIACHUH Pa3IMUHbIE BHUJIBI
rpamMmmaTHyeckux Tpanchopmaiuii. Cpeid Takux BHIOB TpaHC(hOpMAIIH BCTPEUACTCS MHOXKECTBO
[OJIBUJIOB TPAMMAaTHYECKOM 3aMEHbI, HAIPHUMEP, 3aMeHbI YacTeil peyvmn:

Penitentiary in Philadelphia /1.9, ¢.5] — @uunadenrvgpuiickas ucnpasumenvhas miwopbvma
[1.10, c.4].

Cymiecteurensioe Philadelphia nmepenano mpunaratensHbIM ¢unadenvghuiickas, npuueM
3/1eCh HAOJFOIAETCSl HE TOJILKO 3aMEHAa YacTH PEYM, HO M 3aMEHa WICHOB MPEIOKEHUS, TaK Kak
00CTOSITENICTBO TIEPEIUIO B OMNpEIeiicHue. B CBA3M ¢ TakuM IMEpexojoM, B TEKCTE IMepeBoja
OCYIIIECTBHJIACh U TPaMMaTHYECKask IePECTaHOBKA.

Undoubted financial genius /1.9, c¢.7] — Beccnopno manranmauswiii punancucm [1.10, c.7].

DTO mpUMep CIOBOCOYETAHHSI, B KOTOPOM IOIBEPIIIUCH 3aMEHE a0COIOTHO BCE YACTH PEYUH:
npuyactue undoubted 3amenmnocs Ha Hapeuue 6Geccnopno; financial genius u maranmnuswiii
(unancucm  B3aUMO3aMEHWJIUCh, TO €CTh TO, YTO OBLIO MpUJIAaraTtelbHbIM, CTaJlo
CYILECTBUTEIBHBIM, U HA000POT. B mocnemHeM MOMeHTe ObliTa OCYIIECTBIICHA TIEPECTAHOBKA CIIOB.

B mnepeBose Ha pycCKHi S3BIK  OBUIO BBISABIEHO MHOXECTBO MPHMEPOB 3aMeEHbI
CJIOBOCOYETAHNS HA CJIOBO:

Six months[1.9, ¢.10] — noneooa[1.10, c.9]

In the legal sense[1.9, ¢.11] — ropuouueckuf1.10, c.10]

Let me see.... [1.9, ¢.12]— nozeonvme...[1.10, ¢.12]

[TpuBeneHHbIC TPUMEPHI SBIAIOTCS MOKa3aTEIsIMU TOTO, KaK MOXXHO COKpATUTh pa3Mep
PYCCKOTO TEKCTa, HE YIycKas CMbIciia W He oOemHss pedb. JlaHHas 3ameHa, O€3yCIOBHO,
MEPEKIIMKACTCS C APYTUM THIIOM I'paMMaTHYECKUX TpaHC(HopMaluii — OmyIieHHeM.

CoOKpaTHUTh TEKCT MOYKHO M IIYTEM 3aMEHBI CIIOKHOTO MPE/IOKCHHUS Ha MIPOCTOE:

Now he decided that he would leave it once and for all [1.9, ¢.15]. — Ou pewun omxazamocs
om nee pasz u nascezoa [1.10, c¢.14].

CJI05KHOIO TYMHEHHOE JIOTIOJHUTEILHOE MPEIOKEHUE 3aMEHCHO Ha MPOCTOE C COCTABHBIM
CKa3yeMbIM pewiul omkazamscs. B nepeBojie BHIOPOIICHBI JIUIIIHUAE CIIOBA, B TOM YHUCIEC U MOBTOP
mecronMenus he. OTCyTCTBHE HArpOMOXKICHHUS CJIOB 00JIer4aeT BOCIIPUATHE BCETO MPEITIOKEHUSL.

DT0 — OTIMYHBIA MpUMep MNpeoOpa3oBaHUs], KOTOPHIA YYUT JIHOOOTO HAYWHAKOILIETO
MEPEBOUMKA HAXOIUTh PABUIIBHOE, TOYHOE M MPOCTEHIICe PEIIeHUE TIPH ITEPEBO/IC.

Takkxe cieayeT OTMETUTh JOCTATOYHO PACIpPOCTPAHCHHBIC CIyYad 3aMeHbl JIHYHOI
¢opmbI ri1ar0s108B:

He must begin again /1.9, ¢.22]. — Ilpudemcs 6ce nauunams cnavana [1.10, ¢.23].

He would get in something else /1.9, c¢.24]. — Jlyuwe 3anamocs wem-nu6yow opyeum [1.10,
c.25].

Sometimes we're afraid to say all we think for fear of appearing a little extravagant. — Hnoi
pas bouwbcs ckazams mo, umo oymaeuts [1.9, c.25]. — bouwvcs, kak 661 mebs He counu yepecuyp
camonaoesnuvim [1.10, c.24].

B Tpex cinydasx 3aMeHbI HaOIIOAACTCS MEPEXO/T OT JIMYHOU (DOPMBI TJ1arojia B aHTJIHHCKOM
SI3bIKE K OE3JTUYHOM / OTpEaeICHHO-THYHOM (opMe B PYCCKOM si3bIKE. XapaKTEPHOH YepTOi st
PYCCKOTO SI3bIKa SIBJIIETCSI OMYIEHHE B HEKOTOPBIX CIIyYasx IMOJJICKAIIETro, MOITOMY CKa3zyemoe
npuoOperaeT (GOpMy OINPENEICHHO-TUYHYI, HEONPEISICHHO-IMYHY0 WiId Oe3ndyHyio. B
AHIJIMICKOM JK€ SI3bIKE TOJJIeKalee Bcerna ynoTpedmsercs. MckioueHue W3 MpaBHiia MOTYT
COCTaBHUTh HEKOTOPBIC OTCTYIUICHHS aBTOPa B XYA0KECTBEHHOH ureparype. K HHM MOXKHO
OTHECTH HE TOJIBKO OMYIICHUE IMOJICIKAIIEr0, HO U HapyIIeHHE KIaCCUYECKOTO IMOps/Ka CJIOB B
NPETIOKESHUH, YTO XapaKTEPHO ISl PYCCKOTO SI3BIKA.
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B opurunHaie mpou3BeaeHHs YaCTO BCTPEUAIOTCS OMPEACTUTENbHBIC, JOMOJHUTEIBHBIC HITU
00CTOATENILCTBEHHBIC KOHCTpYKIMHU ¢ nipemtoramu Of, for, from, because of, before u T.1., koTopBIe
nepeaHbl Ha PYCCKUH S3BIK MPUIATOYHBIMHE MpeaoxkeHussMu. OIUH U3 TaKUX MPUMEPOB:

The boundless opportunities of the far West /1.9, ¢.28]. — Bezepanuunsie 603moxncnocmu,
komopuwie cyrum 3anao [1.10, c¢.26].

B naHHOM mpeIOKEHHHM POAMTENBHBIM MaaekK ¢ mpemiorom Of mpeobpasyercs B
NPUIATOYHOE ONpPENCTUTEIbHOE TPEIIOKEHHE ...Komopvie cyaum 3anao. JlobGaBieHue
MPHUIATOYHOTO B PYCCKOM IPEIOKEHUH 000CHOBBIBACTCS TEM, YTO aTPUOYTUBHAS KOHCTPYKIus Of
the far West xapakrepusyercsi MOCTIO3MIMEH MO OTHOLICHUIO K OIPEACISIEMOMY CIOBY. DTO
YKa3bIBae€T HA BO3MOXKHOCTH NMPHUMEHEHHS CMBICIOBOTO PA3BHUTHS, a TPAMMATHYCCKH — 3aMEHBI H
n00aBIICHMSL.

Crnemyer MpUBECTH €Ile HECKOJBKO MPUMEPOB HCIIOIB30BAHUS IPAMMATHUYECKON 3aMEHBI,
KaCaIOIIUXCS PA3TUYHBIX TUTIOB CBSI3U CJIOKHBIX MPEIIOKECHUH.

In the meantime he had letters of introduction to distinguished Chicagoans, and these he
would present [1.9, ¢.33]. — A noka emy Haoo nasecmumv HECKOIbKUX GAUAMENbHBIX YUKASCKUX
0enbY08, K KOMOPLIM Y He20 UMenuch pekomenoamenvHvle nucoma [1.10, ¢.31].

[Mepen HamMH CIOXXKHOCOYMHEHHOE MPEIJIOKECHHE C COSIUHHUTENBHBIM COI30M and,
npeoOpa3oBaHHOE B TIEPEBOJE HA CIOXHONOJUMHEHHOE OMNpPEICITUTENbHOE MPEIoKECHuE C
COIO3HBIM CJIOBOM Komopbvle. EcCIi B aHTIMICKOM TIPEIJIOKEHUHW 00€ YacTH CIIOXKHOTO
MIPEJJIOKEHUST PABHOIIPABHBI, TO B PYCCKOM BapHaHTE TEPEBOIUUKH TMPEITIOKUIN MTEPECTAHOBKY
3THX YacTeH, B Pe3y/IbTaTe Yero OJTHO MPEIOKEHHUE CTaJI0 TJIABHBIM, a BTOPOE — 3aBUCHMBIM.

At the mention of the great beef-packer, who was one of the bank's heaviest depositors,
Addison stirred slightly with approval /1.9, ¢.35]. — Ipu umenu smoco 6ocaua, 0nmogo2o
mopeosya MACOM U O0OHO20 U3 KPYNHeUWUX 6KIA0YUKO8 e20 OanKka, DO0OUCOH 0000pumenbHo
3akusan 2onosou [1.10, c.33].

[Ipoananu3upoBaHHbIE TMPHUMEPHl TIOKA3BIBAIOT, YTO HAOIIOAAETCS MPOTUBOTIOIOKHBIHA
mporecc — 3aMeHa MOJUMHUTEIFHON CBSI3M HA COUYMHHTENbHYI0. OJJHAKO €CTh eIlle OJHO Pa3Indue
ATOTO TpUMepa ¢ mpeasiaymuM. CI0KHOE MPEI0KCHNE aHTIINHCKOTO SI3bIKa TIEPEXOIUT B IIPOCTOE
MPEUIOKEHNE B PYCCKOM BapHaHTE, HO OCIIO)KHEHO OHO 00OCOOJICHHBIM YICHOM — YTOYHEHHEM:
ONMOB020 MOP2OBYA MACOM U OOHO20 U3 KPYNHEUUX 6KIAOYUKO8 €20 banKa. 31eCh K€ BUIHO, KaK
COUYMHMTENIbHYIO CBSI3b MIPHOOPEITO mpuaaTouHoe mpemtokenne Who was one of the bank's heaviest
depositors.

[IpuBeneHHbIC BBINIE TPUMEPHI XapaKTEPU30BATH TOJBUIBI TPAMMATHYECKON 3aMEHBI.
Jlanee cieayeTr OTMETUTh JPYrodl THUI TpaMMAaTUYECKHX IEPEBOAYECKHX TpaHcPopMmanuid —
NepPeCTAHOBKY.

B mepeBoge pomana “The Titan” ObUTH BBISBICHBI CIIEAYIONIHE BHBI EPECTAHOBOK:
MEPECTAHOBKA TIJIABHBIX, BTOPOCTECIICHHBIX, OJHOPOJHBIX UICHOB MPEUIOKEHUS; BBOJHBIX
KOHCTPYKIIMH; CJOB B CJIOBOCOYECTAHWUM, TIPOCTBIX TMPEIUIOKCHUH B COCTaBE CIIOKHOTO.
[lepecTaHOBKa CaMOCTOSTEIBHBIX MPEIUIOKECHUIN BCTpeUYallaCh KpaitHe PeKo.

The stock-exchange of Chicago interested him /1.9, ¢.55]. — E2o unmepecosana uuxazckas
gonoosas oupaica [1.10, ¢.53].

B sTtom mpumepe Habnromaercs MmepecTaHOBKAa TJIaBHBIX UYJICHOB MpeasiokeHus. [ 'pymma
CKa3yeMOro B aHIVIMKCKOM Tmpemiokenun interested him mepemnuia B Hayamo pyccKoro
NpeIoXKEeHNsT U cTajda Ha mepBoe Mecto. Coueranue Stock-exchange, HaoGopoT mocTaBieHO B
KOHell.

He had never understood women /1.9, ¢.67]. — JKenwun on ne nonuman [1.10, c.64].

B stom mpumepe HabmogaeTcs MepecTaHOBKa BTOPOCTENEHHOTO 4YiIEHA MPEJIOKECHHUS.
JlomonnHeHue J/ceHwyur BBHIABUHYTO BIIEpE], TaK Kak Ha 9TOM CJIOBE B PYCCKOM BapHaHTE CAeNaH
aKI[EHT — UHTOHAIIMOHHO U rpaMMaTudecku. K ToMy e pycCKuii sS3bIK JIOMyCKaeT cBOOOIy CIOB B
MIPEI0KEHUH.

I'll be back in two or three weeks, or I'll send for you [1.9, ¢.85]. — Yepes 06e-mpu nedenu s
8epHycob uau mol npuedewv ko mue [1.10, ¢.82].
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Teneps mpuMep MepecTaHOBKH JPYroro YieHa MPeUIokKeHUsT — 00CTOsITeNhCTBA. B mepBoM
MIPOCTOM MPEUIOKECHUU coueTanue N two or three weeks cTouT B KoHIIE, B PyCCKOM K€ BapuaHTe
OHO TaK)X€ BBIJIBUHYTO B Hayano. [IpuHIMNHUATBHON pa3HUIBI B TIEPECTAHOBKE HET, TaK KaK U B
AQHTIIMHACKOM U B PYCCKOM $SI3BIKE MOJKHO YIOTPEOUTh OOCTOSATEIHCTBO B KOHIIE WM B Hadale
npemioxkenus. Takoe mpeoOpa3oBaHUE BBHIMOTHEHO IO JKEIAHUIO TIEPEBOJYUKA Ul TPUIAHUS
MIPUBBIYHON MaHEPHOCTH PAa3rOBOPHON PEUH.

[lepecranoBKka onpeesieHui OOBICHIETCS CASAYIOLUM 00pa3oM:

The great railroad and ship interests /1.9, c.91] —/{oxo0bl oicene3HOOOPONCHBIX U
napoxoounvix komnanuti [1.10, c.88].

B aHrnmiickoM sI3bIKE Yaile MOKHO BCTPETHTH MPETIO3UINIO ONPEACICHH. A B PYCCKOM —
LIUPOKO YIMOTPEOISIOTCS CJI0BAa B POJUTENBHOM MAJEXKE, CTOALIUE IOCIIE ONPEAEIIEMOro ClOBa.
[TosTOMy B JaHHOM MpHUMeEpe CYIIeCTBUTENbHOE INtErests, crosiiee Ha MOCIEIHEM MeECTe, B
MepPEBO/IE BHIXOAUT HA MIEPBOE MECTO.

[Tono6HBIM 00pa30M MPOUCXOUT U B CIEAYIOIIEM MPUMEPE:

Grain speculation [1.9, ¢.95] — Crexynsayus 3eprom [1.10, ¢.92].

3/1ech ciaoBa NEpecTaBiIeHbl MECTaMH, B PE3ylbTaTe 4YEro MpPOCMATPUBAETCS e€Ille OAMH
croco0 mpeoOpa3oBaHMs — 3aMEHa YacTH PeYd: MpUiaratelibHoe grain crajo CymecTBUTEIbHBIM
3epHO B TBOPUTEIHLHOM MaJIeKe.

B texcre nepeBosa npeoOiagaeT Tako BUJI EPECTaHOBKHU, KaK MepEeCTaHOBKA OJHOPOIHBIX
YJIEHOB IPEIOKEHHUS:

In two weeks I'll wire or be back /1.9, ¢.99]. — Uepes 0se nedenu s 6epmyco unu npuuLiio
menezpammy [1.10, ¢.93].

Cowperwood thanked him and accepted /1.9, ¢.105]. — Kaynepeyo npumnsin npeonoxcenue u
nooaazooapun [1.10, c.94].

He only lost or won when there was a free, open struggle in the market [1.9, ¢.132] — O
8bIUSPBIBATL U MeEPSL, MOJILKO Ko20a uepa ovina kpynuou u uiia 6 omxpovimyro [1.10, ¢.107].

B otux nmpumepax mepecTaHOBKAa OCYIIECTBIEHA IO pPa3yMEHUIO IEepPEeBOAYHUKA.
CoemuHUTENbHBIN €003 and W pas3aenbHBIA OF Jal0T BO3MOKHOCTH IIEPECTaBHTh MECTaMHU
OJIHOPOJIHBIE YJICHBI, HE NCKaXKasi CMBICIT BBICKa3bIBAHMUS.

You came over the Fort Wayne, | presume /1.9, ¢.169]. — Bwi, Hackonibko s noHuMaio,
npubwiiu uepes popm Youin [1.10, c.144].

BBoansiii unen | presume,crosiuii B KOHIIE AHTJIUHCKOTO MPEJIOKEHHUS, MOCTaBJIEH B
CepeIHY PYCCKOTO MPEJIOKECHHUS.

31ech  HY)KHO  OTMETUTh HEKOTOPYKD  OCOOCHHOCTh  BBIIICIPHUBEICHHOTO  BHUAA
tpancopmanuii. [logapinstoniee OOJBUIMHCTBO CIIydaeB MEPECTAHOBOK CBHUIETEIBCTBYIOT O TOM,
YTO MPHU MEPEBOJIE CMEIIEHHUE CJIOB UET clipaBa HayeBO. TO €cTh YieHBI MPEATIOKEHUS, CTOSAIINE B
AQHTTIUHCKOM $SI3bIKE B KOHIIE BBICKAa3bIBAHUSA, KAaK IPABHIIO, BBIABUTAIOTCS Ha TEpPBHIN IUIaH B
MepeBoJie Ha PYCCKUl. DTa TEHACHILMS OTMEUYeHa MPAKTUYECKH BO BCEX IMOJBUAAX JaHHOTO
npeoOpa3oBaHMUsL.

CrnenyromuMu TUIIAMHA TpaMMaTUYECKUX TpaHCHOpMALHiA, MPOCICKHUBAIOIINXCS TMPU
nepeBojie pomana T. Jlpaiizepa, MOKHO Ha3BaTh MPUEMbI 100ABJIEHUS U Oy IIEHUS.

Cnyganm no0OaBiieHHs BBI3BAHBI CIEAYIOIUMHU (AaKTOpaMU: KOHTEKCTyaJbHBIH (hakTop;
[I0Ipa3yMEBaHNE; IEPEBOTUECKOE PELICHHUE.

| never eat between meals [/1.9. ¢.204]. — A nukoeoda ne em medxncdy saempaxom u 06eoom
[1.10, c.178].

| believe Chicago has a future [1.9, ¢.205].— Ilo-moemy, y Yuxaeco borvuioe 6yoywee [1.10,
c.179].

At the Tremont — 6 omene «Tpemonmy

B Tpex mpuBeneHHBIX ciaydasx I100aBlieHHE HOCHT MOJpa3yMeBaromuii xapakrep. To ecTh
no0aBJIeHBI CJIOBA, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B OpUTHHANIE, HO TIO CMBICIY JOJKHBI OBITH B
npeiokenun. CiaoBo meals mepeBo UKk BbIpa3uil ABYMS CIIOBaMH, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE HET
MPSIMOTO 3KBUBaJIeHTa JaHHOMY ciioBy. Coueranue has a future mepenano kaumupoBaHHO# (pa3zoit
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bonbuioe OyOywee, MyTeM IOOABIICHUS MPWIATATEIBHOTO 00160, HO C OMYIICHHEM TIJjaroJia
umems, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE B Pa3srOBOPHOM PEYM MbI 4acTO €ro omyckaem. llocneanuit
pUMep WILTIOCTPUPYET A0OaBICHHUE CIOBA 0Mmeb, KaK MOSICHAIOLIET0 UMs COOCTBEHHOE — Tremont.

Cowperwood smiled /1.9, ¢.236]. — Kaynepesyo niobesno yavionyncs [1.10, ¢.201].

Contemplated /1.9, ¢.289] — 3adymuuso pazensovisan [1.10, c.244].

The secretary addressed came back with Cowperwood's letter of introduction, and
immediately Cowperwood followed /1.9, ¢.297]. — Cexkpemaps, 6vinoanus pacnopscenue,
BEPHYIICA C PEKOMEHOAMENbHbIM NUCOMOM, a clledom 3a Hum eowen u cam Kaynepayo [1.10, c.254].

OTo mpuMepsl TO0ABJICHHS COTJIACHO KOHTEKCTY. B MepBBIX IBYX Ciydasx J0O0aBICHBI
Hape4Hs 100e3H0 U 3a0yMU4U60, KaK Obl B TIPOJIOJDKCHNE OTIMCAHUS CHUTYallud U MPEIIIECTBYOIIIX
COOBITHIA. 3716Ch YMOIIMOHAIBHO OKPAIIMBAIOTCS ACUCTBUS M MOCTYIIKU repos. B TpeThem npumepe
no0aBIieH JAeenpUYaCTHBIA 000POT GbINOIHUB pacnopsidiceHue, TO eCTh TIOJYEPKHYTa KOHCTATalus
(axTa, MPOU3OIIEANIET0 HEKOTOPOE BpeMsI Hazal.

W HECKOJIBKO TIPEIONKEHUI ¢ aBTOPCKHUM JIOTIOTHEHUEM TTEPEBOTIHKA:

A handful of the native-born [1.9, ¢.311] — scankas copcmra mecmuwix ypoxcenyes [1.10,
c.261].

You wouldn't like an apple, would you? /1.9, ¢.312] — Moocem 6vimsb bl He omKadxicemecs
om xopowezo aoaouxa?[1.10, c.262].

"Oh, Frank!" she exclaimed, when she saw the plain, wooden, four-story hotel /1.9, ¢.325].
— «Hem, mvt moavko @3ensanu, @poux!y — eockiuknyna Dunuu, ysuoas npocmoe OpegeHuamoe
30anue yemulpexamasicHou cocmunuysl [1.10, c¢.274].

[lepeBomunk ctpout Qpassl ocarkas copcmka, xopowee sionouxko, Hem, mvi monvko
g3enany, dpouk !, 100aByssl cloBa, HECYIIME SMOLMOHAIBHO-OLIEHOUHYI0 HHpopManuio. Takum
00pa3oM, 3TO YCHIIMBAET BOCIPHUATUE YUTATENS U BHI3BIBACT OOJIBIIE SMOIUN K TIPOU3BEICHHIO.

MeHee 3HaYMMBbIC WA N30BITOYHBIC CJIOBA WIIA BBIPKEHUS OMYCKAIOTCS B TEKCTE IEPEBO/IA.
[Tpumepom TOMY MOTYT CIYKHTb CIEIYIONIHE KOHCTPYKIIUU U TIPEITIOKCHHUS:

As the train-bell signaled the approaching departure... /1.9, ¢.247]. — Koeoa pazoancs
360H0K...[1.10, c.204].

Chicago, when it finally dawned on him, came with a rush on the second morning [1.9,
¢.251]. — Yukazo omkpwincs e2o 63opy énezanto na smopuie cymku [1.10, ¢.200].

B stom mpemioskenun HaOnromaercs npeoOpa3oBaHue oOpaTHOE JT00ABJICHUIO KacaTelIbHO
konTekcra. Jlomonmuenwe the approaching departure B mepBoM npumepe H PUAATOYHOE
00CTOATEILCTBEHHOE TIpeiokeHre Bpemenu ..When it finally dawned on him Bo BTOpoM —
OIYIIEHBI, UCXOJS U3 TOTO, YTO KOHTEKCT JOCTATOYHO MOHATEH. A MOTOMY HET HEOOXOIUMOCTH
OCTaBJISITh N30BITOYHYIO HH(POPMAITHIO.

Kak roBopwjiock B TpEIbIAYIIUX IJIaBax, MPH IMEPEBOJC HA PYCCKUN SI3BIK OIYIICHHIO
MOJIBEPraroTCs apTHKIIN, CBOMCTBEHHBIE aHIIIHIICKOMY. TO ke caMoe MOYKHO CKa3aTh M O TJaroJiax.
Yacto B pycCKOM sI3bIKE HET HEOOXOIMMOCTH OCTaBJIATh CKa3zyeMoe, TaK KaK HEKOTOpbie (hpa3bl
MOTIPOCTY yHOTPeOsIFoTes yeeueno. Hampumep:

Isn'tittoo bad? /1.9, ¢.316] — [ypnoii npusnax, éepno?[1.10, c.286].

DTO NpEeUIOKEHUE TMepeaH0 Ha3bIBHBIM, TO €CTh 0€3 CKa3yeMoro. B pycckom si3bike He
MIPUHSTO TJIaroy «6bimby KakK CBS3KY, a MOSTOMY OH B IiepeBojie omylieH. OHaKo 3a CYeT ITOro B
pyCCKOM BapuaHTe J00aBJICHO HECKOJBKO JAPYTrUX CJIOB: CYIIECTBUTEIBHOE MPUBHAK K
MpUJIaraTebHOMY, BBOJHAs KOHCTPYKIUS 6epHO — TOKa3aTelb BOMPOCUTENbHOU (opmbl. Takum
oOpa3om, B MpuUMepe UCTIONB30BaH U BUJ TpaHchopMaluu — 100aBIeHUE.

[ToaBepraetcst OMyIIEHUIO HE TOJBKO CKa3yeMOe, HO HHOT/Ia U TIOJIeXkalllee:

Things might be worse [1.9, ¢.28]. — Moero 6bime u xyace[1.10, ¢.27].

[Momnexaiee Things omyieHo B mepeBojie, ¥ Ha PYCCKOM SI3BIKE 3TO MPEUIOKEHUE CTAJIO
O0e3nmuunbiM. OTCIOAa MBI BHJIUM, YTO B O3TOM Ccllydae OMNYIICHHE TMEPEKINKAeTCsS U C
IrpaMMaTUYECKOM 3aMEHOH — 3aMEHOM KaTeroOpuy MPOCTOTO MPETIOKEHUSI.
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[lpu comocraBneHWW OpurHHajia W rnepeBojga pomana “The Titan”, ObuLIM BBISBICHBI B
OOJNIBIIIOM  KOJIMYECTBE MNpPHEMbl O0beIUHEHHUS W 4WieHeHUsl. OTHUM TpaHchopManusIM
MO/IBEPraJIuCh CJIOBA, CIIOBOCOYETAHMS, YACTH PEATIOKEHHUN U 1eTIbIe MPEIT0KECHHUS.

He would test whether the world would trample him under foot or no [1.9, c.41].—Ewe
nocmompum, Kmo ko2o oooneem. He max-mo npocmo e2o pacmonmams [1.10, ¢.39].

3TO MpUMeEp CIIOKHOTO MPEUIOKEHUS, pAaCUICHEHHOTO Ha JBa MPOCTHIX MpH repesoje. [Ipu
nepefaye Ha PYCCKHM S3bIK MEPEBOAYMK PAa3/eiHil CIOKHOTIOAYMHEHHOE TPEJIOKCHHE Ha JIBE
CMBICIIOBBIC YaCTH, IIPH 9TOM OITycKasi coro3 Whether.

Perhaps he had better not go on to the Northwest at all; he would decide that question later
[1.9, ¢.67].— Cmoum nu 600b6we examv danvuie na cesepo-3anad? Bnpouem, 5mo on pewum nocie
[1.10, c.65].

B nanHOM ciydae ciokHoe O€ccOlO3HOE MpEeIIoKEHUE IOJENIEHO Ha JiBa IPOCTBIX C
no0aBJIeHHEM BBOJHOTIO CIIOBa «8npouem» BO BTopoe mpenioxenue. [Ipu nmepeBoae mpereprieno
WU3MEHEHUs U nepBoe npemioxenne. [leperoaunk 3amenmn orputianue he had better not go on na
BonpocutenbHyto popmy Cmoum nau? Takum o0Opa3oM, IpU WIEHEHUH OCYLIECTBJIIEHA M 3aMEHa
THUIIA MMPCAJIOKCHUA.

| suppose you wouldn't mind meeting a few of our leading men —and we have a little
luncheon-room over at the Union League Club where we drop in now and then /1.9, ¢.57]. — Bul ne
omKaxpcemecs, 8eposimHO, NOZHAKOMUMbCA KOe C KeM U3 Haubolee GIUAMENbHbIX N100ell HaAule2o
2opooa? Mui ece obvluno 3asmpaxaem 8 kiyoe «IOnuomn-Jluey. Y nac mam ceoui kabunem [1.10,
c.55].

311ech OJIHO CIIOKHOE TPEIIOKEHNE ¢ Pa3HBIMU BHJAMH CHHTAKCUYECKOW CBSI3HM Pa3/IelICHBI
Ha TpHU CaMOCTOATCIBHBIX IMPCATIOKCHUA. YUnenenmne COIIPOBOXKAACTCA HCECKOJIbKMMU BUIAMU
rpaMMaTHYECKUX TpaHCcPopMaluii — OMyIIEHUEM, 3aMEHOM, T00aBICHUEM U TIepecTaHOBKOM. [Ipn
YJIEHEHUU Ha TPOCTbIE MPEIONKEHHs, KaKI0€ M3 MOJYyYEHHBIX YTpPauMBaeT COI03: BO BTOPOM
NPETIONKCHUH OMYIICH COYMHUTEIbHBINA COl03 and, a B TpeTheM — MOJUUHHUTENLHBIN cor03 Where.
[ToaTOoMy TIPOUCXOAMT yTpaTa COYMHHUTEIBHOW W MOJYMHUTEIBHOW CBA3U. 3aMEHE MOJBEPraeTcs
NepBoe MpEeJIOKEHHEe — B TEPEeBOJIE OHO IMPHOOpeTaeT BOIpocUTeNbHYI0 ¢Gopmy. B sTtom ke
MPeI0KEHUU OCYLIECTBIICHA U MEPECTaHOBKA: BBOJHAS KOHCTPYKLHUA | SUPPOSE MEHSET MO3ULIUIO
— U3 HayaJsa MpeaioKeHus ePeXoIUT B CepeIMHy. 31eCh ke HaOII01aeTCcsl 3aMeHa coyeTanus Oour
leading men Ha coueraHue ¢ 100ABICHUEM HECKOJIBKUX CIIOB — GAUAMENbHbLE 00U HAULE20 20POOd.

Thus he stumbled one morning on old Peter Laughlin, wheat and corn trader, who had an
office in La Salle Street near Madison, and who did a modest business gambling for himself and
others in grain and Eastern railway shares. /1.9, c.115]. — Taxum obpazom, o1 Hanan 0OHaMCObl HA
Ilumepa Jlagnuna, xomuccuomepa no npoodadxce nuienuysvl u KyKypy3ol. Y cmapuxa 6Oviia
cobcmeennas Heboavuas KOoHmopa Henodaﬂeky om 6up9fcu On cnexKyaupoeal 3epHoOM U AKYUuAMuU
60CMOYHbBIX IJHCE/IE3HBIX 00p02 U 6bINOANAL NOOOOHbBLE onepayuu no NOpy4eHusiIM Cce0Ux KiueHnoe
[1.10, c.104].

Kak u B mpeapiayiieM npumMepe, 3T0O CI0XKHOE MPEUIOKEHUE PA3/IeIeHO Ha TPH MPOCTHIX.
AHTTIMACKUN BapHaHT NPEJCTaBIsieT COOOM  CIOXKHOMOAYMHEHHOE TPEUIOKEHHE C JIBYMS
NPUAATOYHBIMU OTIPEICTUTEIbHBIMU, CBSI3aHHBIE MEX Ty CO00# coro3oM and u oba oTHOCSIIIHECS K
rIIaBHOMY Tipeanoxkenuto. [Ipu nepenadye Ha pycCKui sI3bIK OIYCKAeTCs COCTUHUTENbHBIN COI03, a
TaKk)Ke TMOBTOPSIONINECS B KAKJIOM MPHUAATOYHOM IPEATIOKEHUU BOMPOCUTEIbHBIE COIO3HBIE CIIOBA
who. Omyckasich B TIepeBOjie, 3TH COIO3HBIC CJIOBA 3aMEHSIOTCS IPYTHMH — cmapuk, ox. Takxke B
TeKcTe omyIieHo cioBocoveranue La Salle Street near Madison.

U emie oauH mpuMep diIeHEHUS MPEATOKECHUS:

This was somewhat different from the atmosphere which prevailed in Philadelphia -- more
breezy and generous [1.9, ¢.145]. — O6cmanoska 30eco 6vina unas, nexcenu ¢ Qunadervguu. B
Yukazo yyecmeosanocsy bonviue wupomsi, boavute npocmopa [1.10, c.127].

JlaHHOE CIIOKHOTIOTYMHEHHOE MPEJIOKEHUE pacuieHEHO Ha JBa MpocThix. Ho B maHHOM
cllyyae pasJelsIoNIMi OB MPOXOJUT HE MO COr3HOMY cioBy Which, a Mexay nmpuaaTouyHbIM
OTIpE/ICIUTENIbHBIM U yTOYHEHHEeM Mmore breezy and generous. OpHako NMpH YWICHCHHUU TIEPBOE
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MPEUIOKEHNE YTPAuMBaeT MOJYMHUTENBHYIO CBS3b M 3aMEHSETCS MpOCThIM. Bo BTOpoM ke
MPEUIOKEHUH JO0aBIAETCS 00CTOATENBCTBO 6 Yukazo M ckazyemoe uyecmeoganocs. I1oatomy B
IIpUMEpe MO>KHO TOBOPUTH O HECKOJIBKUX IPAMMATHUECKUX MTPEOOpa30BaHUAX — YICHEHUH, 3aMECHE
U 100aBICHHN.

Hcxons W3 NpUBEACHHBIX NPHUMEPOB UWICHEHHS, MOXKHO CJIENIaTh CIEAYIOIIWNA BBIBOJ:
Hanboyiee pPacHpOCTPAHEHHBIM TMOJBUAOM JIAHHOM TI'paMMaTHYECKOW TpaHCchOpMaluu, TpU
HCCIIEIOBAaHUU TepeBojia pomaHa Teonopa [paiizepa, cieayer cUMTaTh WICHEHUE CIOKHBIX
MPEUIOKEHUI HAa HECKOJIBKO MPOCTHIX. UJIEHEHHWE CIIOB WJIM CIOBOCOYETAHUH IPOCIICKHBACTCS
KpaiHe peaxo.

OOpatTHBIi YICHEHUIO — TpoIlecC OOBEAWHEHHS. DTOT TPUEM OCYIIECTBISIETCS KaK CO
CIIOBAMH, TaK M MPEUIOKECHUSIMH.

Difficult things — npensmcmeus

Grass left over from the previous year [1.9, c.166] — IIpownocoonss mpasa [1.10, ¢.151].

[lepen HamMu TpPUMEPBI TOTO, KaK MOYKHO Iy (pasy 00beMHUTH B cI0BO. KOoHCTpyKIHs
npwit.tcym. — difficult things — mepenano omHUM CyIIeCTBUTENbHBIM — npensmcmeus. JlaHHas
rpaMMaTHyecKas TpaHCPOpMalusl TEPeKIUKaeTcs C 3aMEeHOH (CIOBOCOYETaHWs Ha CIIOBO) W
omylleHueM (mpuiaratenbHoro). Bo BTopoM mpumepe oObeIMHEH BeCh NPUYACTHBIA 000pOT B
npocToe arpubyTuBHOE coueTanue — npui.+cymr. Crnosa left over from onymiens! npu nepesoe, a
coueTaHue Previous year oObeIMHEHO B OJHO CIOBO — npouiio2oonss. Takum oOpa3oM, B OJHOM
pUMepe MBI TaKXKe BUIMM HECKOJIBKO CIIOCO0OB MepeBoia — 00beMHEHHUE, OYIIIEHHE U 3aMeHa.

Oh, life! oh, youth! oh, hope! oh, years/[1.9, ¢.208]. — O owcusnb, Hadexcovl, HbIE
200a![1.10, c.192].

B sToM mpemnoxxeHnn HaOromaeTcss 0ObEAMHEHUE NIBYX CIIOB B CIOBOCOYETaHHE, MyTEM
nepectaHoBKU. [lepeBoquMK cues, 4To eclau MEePEeBECTH MOHOCMb U 200d, TO €CTh KaXKJI0€ CJIOBO B
OTNIENbHOCTH, TO OTO OyZeT CcBOeOOpa3HbBIM IOBTOPEHHMEM CMbIcTa. A €cau 3T [JIBa
CYIIECTBUTENbHBIX OOBEAMHUTH U 3aMEHMTh MPU OSTOM TIEpPBOE CYIIECTBUTEIHHOE Ha
MpUJIaraTebHOE, TO MOJYYUTCS BIIOJIHE a/IEKBAaTHBIN NIEPEBO/] — FOHbIE 200d.

[Ipumep oObenrMHeHUs ABYX MPEAJIOKEHUNH B OJHO — CIIOKHOE, MPOCJIEKUBAETCS B 3TOM
MpeI0KEHUH.

Mr. Steger lifted his eyes in a very pained, deprecatory way. He regretted deeply the shifty
current soft his troubled world /1.9, ¢.274]. — Tym mucmep Cmeoddsicep ¢ COKpYUIeHHbIM UOOM
3aKamunl 2na3a, C108HO CKOpOs O MOM, YUMo 8ce MaK UBMEHUYUBO U HEeNOCMOAHHO 8 SMOM Mupe
[1.10, c.128].

JIBa MpOCTBIX MPEAoKEHUsT OOBEAUHEHBI B OJHO, MPUYEM CBS3YIOIIMM 3BEHOM 3/1€Ch
SBJIIETCSA JIeeTpuyacTue ckopOsa. A CIOXKHOE TMpeaoKeHUE O0O0pa30BbIBACTCS YK€ BHYTpPU
JIeeTIPUYACTHOTO 000poTa, MyTeM [00aBlIEHHUS MOAYMHUTENBHOTO cO03a ymo. B uTOore Mol
oOHapyXHBaeM 3aMeHY IIPOCTOTO MPEATI0KEHUS Ha CII0’KHOE BO BTOPOIl CMBICIIOBOM YacTH.

| only saw a portion of it coming in on the train. | like the snap of things /1.9, ¢.277]. — A
gudesl e2o Iulb U3 OKHA 8A20HA, HO MHE NOHPABUNIOCH, YO HCU3Hb 30ecb V 8ac bbem katoyom [1.10),
c.124].

B sTOoM mpensioxkeHuu, Kak ¥ B MPeabIAyIIEM, IPOCIeKUBACTCS TaKas K€ CUTyallUs, KOTr/a
BO BTOPOM IPOCTOM IMPEUIOKEHUU MPOMCXOJAT M3MEHEHHUs] Ha CHHTAaKCM4ecKoM ypoBHe. Maer
3aMeHa MPOCTOTO MPEIOKEHHS CIOKHBIM. Ho Mbl 00paTuM BHUMaHUE Ha 0 ObeAMHEHHE STUX IBYX
npemiokeHuii B ofgHo. [Ipu STOM BBOAMTCA NPOTUBHUTENBHBI COIO3 HO, W TPEIJIOKECHHE
npuoOpeTaeT COUMHUTENBHYIO CBsI3b. B pe3ynbraTe, pycckoe MpeasioKeHHe CTAaHOBUTCS CIIOKHBIM
MpeIIoKeHHeM C JIByMsl THUIAaMHU CBSI3U: TIOJYMHEHHE B COCTaBE€ CJIOKHOCOYMHEHHOTO
MIpPeI0KEHUSI.

The tendency to expatiate and make much of local advantages was Western. He liked it,
however /1.9, ¢.235]. — Cmpemnenue Kk pocmy, K UCNOIb308AHUIO 8CEX MECHHbIX 03MONCHOCELL

ObLIO MUNUYHBIM 01 3aNAOHBIX WMAMO8, Ymo yoce camo no cebe Hpasuioce Kaynepeyoy [1.10),
c.202].
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[IpuBeeHHBIN BBINIE NPUMEP CBHUJACTENBCTBYET O TNPEeOOpPa3OBAHUU  HECKOJIBKHX
MPEUIOKEHUA B OJHO — C TOJYMHUTEIBHBIM THUIIOM CHHTAaKCUYECKOW CBs3U. B 3ToM ciydae
OOBEAMHSIOIIUM CIIOBOM SIBJISIETCSI COKO3 4mo, B CBS3H C YEM PYCCKOE MPEIIONKEHUE CTAHOBUTCS
CJIOHOTIOTYUHEHHBIM C TIPUIATOYHBIM JOTIOTHUTEILHBIM.

You came over the Fort Wayne, | presume. You saw the worst section /1.9, ¢.319]. — Bui,
HACKONILKO 51 NOHUMAl0, npubsliu uepez gopm Y3un u, credosamenvbHo, 8uoeiu Xyouilyio 4acho
eopooa [1.10, c.278].

A B 3TOM TIpEMepe JIBa CaMOCTOSTEIILHBIX MPEUIOKEHHS MpeoOpa3oBaHbl B OJTHO MPOCTOE,
HO OCJIO)KHEHHOE IpeIIoKeHne. Bo-1epBhIX, OHO OCIOKHEHO OJHOPOTHBIMU CKa3yeMbIMH, TaK KaK
WX OOBEOUHSCT OJHO TOJJIekKalee Bul, TOTJa Kak B aHTJIMHCKOM BapHaHTE 3TO TOJUIC)KAIIee
MOBTOPSUIOCh B KKJOM IMPEIIOKEHUU. BO-BTOPBIX, B MpEIIOKEHUE JTOOABJICHO BBOJHOE CIIOBO
cledosamenbHo, 9YTO TPHUIACT OTTEHOK MPHUJATOYHOTO CJCACTBUSA, €CIH OBl 3TO OBLIO
CJIOHOTIOTYMHEHHOE TIPEIOKCHHE.

[To mocnemHeMy paccMaTpUBaeMOMY BUAY T'PaMMAaTHYECKHX TpaHCHOpMAIUil MBI clenaeM
cienyromuid BeBoI. [Ipu 00beIMHEHUH TTPETIOKEHUHN B OTHO MPOCIICIKUBACTCS TSHICHIINS 3aMEHBI
MPOCTBIX TPEIIOKEHUN CIOKHBIMA H HA000poT. Takwe HW3MEHEHHs] TPOUCXOIST YKE€ BHYTPH
O0OBEIMHEHHOTO TpeIoKeHNs. [103TOMy WMMeEeT CMBICI TOBOPUTH O TOM, YTO B OOJIBITUHCTBE
ClIydaeB MpueM 00beIMHEHUS COMTPOBOXKIACTCS CHHTAKCUICCKHUMH 3aMEHAMH B MPEIOKECHHUSX.
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